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INSTRUÇÕES 
INSTRUCCIONES

DADOS TÉCNICOS
DATOS TÉCNICOS 
TECHNICAL DATA 
DONNÉES TECHNIQUES

Voltagem
Voltaje
Voltage
Tension/Fréquence

220-240V AC 
50-60Hz

Consumo de energia
Consumo de energía
Power consumption
Consommation d'énergie

5 Max. and 1W 
standby 

Saída de emergência
Salida de emergencia
Emergency output
Sortie de secours

7W

Tempo de recarga
Tiempo de recarga
Recharge time
Temps de recharge

Duração
Duración
Duration
Durée

Bateria
Batería
Battery
Batterie

Temperatura de operação
Temperatura de funcionamiento
Operating temperature
Température de fonctionnement

24H

3H

6.4V 6Ah, 
LiFePO4

0-50ºC

Lumens
Lúmenes
Lumens
Lumens

1000

CCT
6500K

Restituição cromática
Restitución de color
Color rendering
Rendu des couleurs

>70

Índice de proteção
Categ. de protección
Guard protection
Carter de protection

Dimensão do driver
Dimensión de driver
Driver size
Dimension du conducteur

Dimensão da lâmpada
Dimención de lámpara
Size lamp
Taille Lampe

IP65

290x110x85mm

Ø50x55mm



INSTALAÇÃO
INSTALACIÓN
INSTALLATION
INSTALLATION

PT | LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE INICIAR A INSTALAÇÃO E GUARDE-AS PARA REFERÊNCIA FUTURA.
Os produtos elétricos podem provocar a morte ou ferimentos, ou danos materiais. Em caso de dúvida sobre a instalação ou utilização deste 
produto, consulte um eletricista competente.
ES | LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE INICIAR LA INSTALACIÓN Y CONSÉRVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS.
Los productos eléctricos pueden causar la muerte, lesiones o daños materiales. En caso de duda sobre la instalación o el uso de este 
producto, consulte a un electricista competente.
EN | PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE STARTING INSTALLATION AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCES.
Electrical products can cause death or injury, or damage to property. If in any doubt about the installation or use of this product, consult a 
competent electrician.
FR | LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT DE COMMENCER L'INSTALLATION ET CONSERVEZ-LES POUR VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT.
Les produits électriques peuvent provoquer des blessures mortelles ou des dommages matériels. En cas de doute sur l'installation ou 
l'utilisation de ce produit, consultez un électricien compétent.

PT | A instalação deve ser realizada por um eletricista qualificado. 1- Escolha um local adequado para a montagem da luminária. 2- Fixe o 
kit de emergência ao gancho no teto e a luminária ao kit de emergência. 3- Monte a luminária de emergência, o contrapeso e os suportes. 
Certifique-se de que o peso está uniformemente disperso e que o contrapeso está seguro. 4- Ligue os fios da luminária de emergência: 
Castanho Fase para LP, azul neutro para N e verde/amarelo (terra funcional) para a caixa de derivação ou conetor tipo T IP68 
(ASCIP25T3P). 5- Ligue o cabo de alimentação CA dos terminais da caixa de derivação ou do conetor tipo T IP68. Castanho Fase comutado 
para LS, Castanho Fase permanente para LP, Neutro/Azul para N e Terra para Verde/Amarelo. Após a instalação, a bateria fica totalmente 
carregada após 24 horas. Se o carregamento for interrompido por um corte na alimentação, o temporizador de carregamento será 
reiniciado a zero e começará a contagem durante mais 24 horas. Quando estiver totalmente carregada, inicia-se um teste automático de 
descarga de 3 horas. Após o teste inicial, o kit entrará em programas de autoteste de 1 mês e 6 meses. a- No início do mês, o indicador 
amarelo piscará lentamente 2 durante 5 dias e depois apagar-se-á até ao 30º dia. b- No dia 30, no final do mês, o indicador amarelo piscará 
lentamente uma vez. O LED verde apaga-se, o aparelho entra em autoteste de descarga e é alimentado pela bateria durante 15s. c- Teste 
de 6 meses: No início do 6º mês, o indicador amarelo piscará lentamente 2 durante 5 dias d- No dia 30, no final do mês, o indicador amarelo 
piscará lentamente uma vez. O LED verde apagar-se-á, o aparelho entrará em descarga de autoteste e será alimentado pela bateria 
durante 3 horas. Nota: Para evitar a limitação da capacidade da bateria em caso de falha da rede elétrica, os tempos de descarga de 
emergência do aparelho de autoteste serão faseados em todo o edifício entre 2 a 20 horas.
ES | La instalación debe realizarla un electricista cualificado. 1- Elija un lugar adecuado para montar la luminaria. 2- Fije el kit de emergencia 
al gancho del techo y la luminaria al kit de emergencia. 3- Monte la luminaria de emergencia, el contrapeso y los soportes. Asegúrese de que 
el peso esté uniformemente repartido y de que el contrapeso esté bien sujeto. 4- Conecte los hilos de la luminaria de emergencia: Marrón 
Fase a LP, Azul Neutro a N y Verde/Amarillo (Tierra) a caja de derivación o conector tipo T IP68 (ASCIP25T3P). 5- Conecte el cable de 
alimentación de CA de los terminales de la caja de derivación o del conector tipo T IP68. Marrón Fase Conmutado a LS, Marrón Fase 
Permanente a LP, Neutro/Azul a N y Tierra a Verde/Amarillo. Tras la instalación, la batería se carga por completo al cabo de 24 horas. Si la 
carga se interrumpe por un corte de corriente, el temporizador de carga se pone a cero y empieza a contar otras 24 horas. Cuando está 
completamente cargada, comienza una prueba de descarga automática de 3 horas. Tras la prueba inicial, el kit entrará en los programas de 
autoprueba de 1 y 6 meses. a- Al principio del mes, el indicador amarillo parpadeará lentamente 2 durante 5 días y luego se apagará hasta el 
día 30. b- El día 30, al final del mes, el indicador amarillo parpadeará lentamente una vez. El indicador verde se apaga, el aparato entra en un 
autoprueba de descarga y se alimenta de la batería durante 15s. c- Test de los 6 meses: Al comienzo del 6º mes, el indicador amarillo 
parpadeará lentamente 2 veces durante 5 días. d- El día 30, al final del mes, el indicador amarillo parpadeará lentamente una vez. El 
indicador verde se apagará, el aparato entrará en autoprueba de descarga y será alimentado por la batería durante 3 horas.
Nota: Para evitar limitar la capacidad de la batería en caso de fallo de la red, los tiempos de descarga de emergencia del dispositivo de 
autoprueba se escalonan en todo el edificio entre 2 y 20 horas.
EN | The installation must be carried out by a qualified electrician. 1- Choose suitable location for mounting the luminaire. 2- Attach 
emergency kit to the hook in the ceiling and Highbay luminaire to emergency kit. 3- Assemble emergency luminaire, counterweight, and 
brackets. Ensure weight is evenly dispersed and counterweight is secure. 4- Connect emergency luminaire wire: Brown Live to LP, Blue Neutral 
to N and Green/Yellow (Functional Earth) to junction box or IP68 T-type connector (ASCIP25T3P).
5- Connect AC power supply cable of the terminals of junction box or IP68 T-type connector. Brown/ Live Switched to LS, Brown/ Live 
Permanent to LP, Neutral/Blue to N and Earth to Green/Yellow. After installation, the battery is fully charged after 24 hours. If charging is 
interrupted by cutting supply off, charging timer will restart back from zero and count down for another 24 hours. When fully charged, 
automatic 3-hour discharge test will start. After the initial test, the fitting will enter 1-month and 6-month self-test schedules.
a- At the start of the month the yellow indicator will flash slowly 2 for 5 days and then turn off until the day 30th day. b- On day 30 at the end 
of month yellow indicator will flash slowly once. Green LED will go out, the fitting will enter self-test discharge and will be powered by the 
battery for 15s. c- 6-Month Test: At the start of the 6th month yellow indicator will flash slowly 2 for 5 days. d- On day 30 at the end of month 
yellow will flash slowly once. Green LED will go out, the fitting will enter self-test discharge and will be powered by the battery for 3 hours.
Note: To avoid limited battery capacity in the event of mains failure, self-test emergency fitting discharge times will be staggered throughout 
the building by 2-20 hours.
FR | L'installation doit être réalisée par un électricien qualifié. 1- Choisissez un endroit approprié pour installer le luminaire. 2- Fixez le kit 
d'urgence au crochet du plafond et le luminaire au kit d'urgence, comme indiqué. 3-Montez le luminaire de secours, le contrepoids et les 
supports conformément. 4- Veillez à ce que le poids soit réparti uniformément et à ce que le contrepoids soit bien fixé. 4. Connecter les fils du 
luminaire de secours : Marron phase à LP, bleu neutre à N et vert/jaune (terre) à la boîte de jonction ou au connecteur en T IP68 (ASCIP25T3P). 
5. Connecter le câble d'alimentation en courant alternatif aux bornes de la boîte de jonction ou du connecteur en T IP68. Marron phase 
commutée à LS, Marron phase permanent à LP, Neutre/Bleu à N et Terre à Vert/Jaune conformément.
Après l'installation, la batterie est complètement chargée au bout de 24 heures. Si la charge est interrompue par une coupure de courant, la 
minuterie de charge se remet à zéro et recommence à compter pour 24 heures supplémentaires. Lorsque la batterie est entièrement chargée, 
un test de décharge automatique de 3 heures commence. Après le test initial, le kit entre dans les programmes d'autotest d'un mois et de six 

mois. a- Au début du mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement pendant 5 jours, puis s'éteint jusqu'au 30ème jour. b- Le 30e jour, à la fin 
du mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement une fois. Le voyant vert s'éteint, l'appareil entre en autotest de décharge et est alimenté 
par la batterie pendant 15s. c- Test à 6 mois : Au début du 6ème mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement 2 fois pendant 5 jours. d- Le 
30e jour, à la fin du mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement une fois. Le voyant vert s'éteint, l'appareil passe en décharge d'autotest 
et est alimenté par la batterie pendant 3 heures. Remarque : pour éviter de limiter la capacité de la batterie en cas de panne de courant, les 
temps de décharge d'urgence du dispositif d'autotest seront répartis dans tout le bâtiment entre 2 et 20 heures.



FUNÇÃO DE AUTOTESTE
FUNCIÓN DE AUTOPRUEBA
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PT | Trata-se de uma luminária de emergência sem manutenção. Quando a alimentação principal é ligada, o LED verde de carregamento 
deve acender-se e indicar que a bateria começou a carregar corretamente. Os LEDs de emergência continuarão a estar desligados. 
Quando se perde a alimentação principal, o aparelho entra em modo de emergência e os LEDs de emergência acendem-se. Os testes e a 
inspeção devem ser executados em conformidade com os códigos de práticas locais.
ES | Se trata de una luminaria de emergencia que no requiere mantenimiento. Al conectar la alimentación principal, el LED verde de carga 
debería encenderse e indicar que la batería ha comenzado a cargarse correctamente. Los LED de emergencia permanecerán apagados. 
Cuando se pierde la alimentación principal, el aparato pasa al modo de emergencia y se encienden los LED de emergencia. Las pruebas e 
inspecciones deben realizarse de acuerdo con los códigos de práctica locales.
EN | This is a non-maintained emergency fitting, when main power is connected, the green charging LED should come on and indicate the 
battery has correctly stared charging. The emergency LEDs will still be off. When main power is lost, the fitting will go into emergency mode, 
emergency LEDs will turn on. Testing and inspection must be in accordance with local codes of practice
FR | Il s'agit d'un luminaire de secours sans entretien. Lorsque l'alimentation principale est activée, le voyant lumineux LED de charge vert doit 
s'allumer et indiquer que la batterie a commencé à se charger correctement. Les LED d'urgence restent éteintes. En cas de coupure de 
l'alimentation principale, l'appareil passe en mode d'urgence et les LED d'urgence s'allument. Les tests et les inspections doivent être 
effectués conformément aux codes de pratique locaux.effectués conformément aux codes de pratique locaux.l'utilisation de ce produit, 
consultez un électricien compétent.

PT | 1- LED verde aceso: Modo de carregamento normal, alimentação de 240V ativa. 2- Teste de 1 mês, duração do teste 15s. 3- Teste de 6 
meses. Duração do teste 3 horas.
ES | 1- LED verde encendido: modo de carga normal, alimentación de 240V activa. 2- Prueba de 1 mes, duración del test 15s. 3- Prueba de 6 
meses. duración de la prueba 3 horas.
EN | 1- Green LED on: Normal charging mode, 240V mains supply active. 2- 1-Month test, test duration 15s. 6-Month test. Test duration 3 
hours.
FR | 1 - LED verte allumée : mode de charge normal, alimentation 240V active. 2- Test de 1 mois, durée du test 15s. 3- Test 6 mois. durée du 
test 3 heures.

PT | A instalação deve ser realizada por um eletricista qualificado. 1- Escolha um local adequado para a montagem da luminária. 2- Fixe o 
kit de emergência ao gancho no teto e a luminária ao kit de emergência. 3- Monte a luminária de emergência, o contrapeso e os suportes. 
Certifique-se de que o peso está uniformemente disperso e que o contrapeso está seguro. 4- Ligue os fios da luminária de emergência: 
Castanho Fase para LP, azul neutro para N e verde/amarelo (terra funcional) para a caixa de derivação ou conetor tipo T IP68 
(ASCIP25T3P). 5- Ligue o cabo de alimentação CA dos terminais da caixa de derivação ou do conetor tipo T IP68. Castanho Fase comutado 
para LS, Castanho Fase permanente para LP, Neutro/Azul para N e Terra para Verde/Amarelo. Após a instalação, a bateria fica totalmente 
carregada após 24 horas. Se o carregamento for interrompido por um corte na alimentação, o temporizador de carregamento será 
reiniciado a zero e começará a contagem durante mais 24 horas. Quando estiver totalmente carregada, inicia-se um teste automático de 
descarga de 3 horas. Após o teste inicial, o kit entrará em programas de autoteste de 1 mês e 6 meses. a- No início do mês, o indicador 
amarelo piscará lentamente 2 durante 5 dias e depois apagar-se-á até ao 30º dia. b- No dia 30, no final do mês, o indicador amarelo piscará 
lentamente uma vez. O LED verde apaga-se, o aparelho entra em autoteste de descarga e é alimentado pela bateria durante 15s. c- Teste 
de 6 meses: No início do 6º mês, o indicador amarelo piscará lentamente 2 durante 5 dias d- No dia 30, no final do mês, o indicador amarelo 
piscará lentamente uma vez. O LED verde apagar-se-á, o aparelho entrará em descarga de autoteste e será alimentado pela bateria 
durante 3 horas. Nota: Para evitar a limitação da capacidade da bateria em caso de falha da rede elétrica, os tempos de descarga de 
emergência do aparelho de autoteste serão faseados em todo o edifício entre 2 a 20 horas.
ES | La instalación debe realizarla un electricista cualificado. 1- Elija un lugar adecuado para montar la luminaria. 2- Fije el kit de emergencia 
al gancho del techo y la luminaria al kit de emergencia. 3- Monte la luminaria de emergencia, el contrapeso y los soportes. Asegúrese de que 
el peso esté uniformemente repartido y de que el contrapeso esté bien sujeto. 4- Conecte los hilos de la luminaria de emergencia: Marrón 
Fase a LP, Azul Neutro a N y Verde/Amarillo (Tierra) a caja de derivación o conector tipo T IP68 (ASCIP25T3P). 5- Conecte el cable de 
alimentación de CA de los terminales de la caja de derivación o del conector tipo T IP68. Marrón Fase Conmutado a LS, Marrón Fase 
Permanente a LP, Neutro/Azul a N y Tierra a Verde/Amarillo. Tras la instalación, la batería se carga por completo al cabo de 24 horas. Si la 
carga se interrumpe por un corte de corriente, el temporizador de carga se pone a cero y empieza a contar otras 24 horas. Cuando está 
completamente cargada, comienza una prueba de descarga automática de 3 horas. Tras la prueba inicial, el kit entrará en los programas de 
autoprueba de 1 y 6 meses. a- Al principio del mes, el indicador amarillo parpadeará lentamente 2 durante 5 días y luego se apagará hasta el 
día 30. b- El día 30, al final del mes, el indicador amarillo parpadeará lentamente una vez. El indicador verde se apaga, el aparato entra en un 
autoprueba de descarga y se alimenta de la batería durante 15s. c- Test de los 6 meses: Al comienzo del 6º mes, el indicador amarillo 
parpadeará lentamente 2 veces durante 5 días. d- El día 30, al final del mes, el indicador amarillo parpadeará lentamente una vez. El 
indicador verde se apagará, el aparato entrará en autoprueba de descarga y será alimentado por la batería durante 3 horas.
Nota: Para evitar limitar la capacidad de la batería en caso de fallo de la red, los tiempos de descarga de emergencia del dispositivo de 
autoprueba se escalonan en todo el edificio entre 2 y 20 horas.
EN | The installation must be carried out by a qualified electrician. 1- Choose suitable location for mounting the luminaire. 2- Attach 
emergency kit to the hook in the ceiling and Highbay luminaire to emergency kit. 3- Assemble emergency luminaire, counterweight, and 
brackets. Ensure weight is evenly dispersed and counterweight is secure. 4- Connect emergency luminaire wire: Brown Live to LP, Blue Neutral 
to N and Green/Yellow (Functional Earth) to junction box or IP68 T-type connector (ASCIP25T3P).
5- Connect AC power supply cable of the terminals of junction box or IP68 T-type connector. Brown/ Live Switched to LS, Brown/ Live 
Permanent to LP, Neutral/Blue to N and Earth to Green/Yellow. After installation, the battery is fully charged after 24 hours. If charging is 
interrupted by cutting supply off, charging timer will restart back from zero and count down for another 24 hours. When fully charged, 
automatic 3-hour discharge test will start. After the initial test, the fitting will enter 1-month and 6-month self-test schedules.
a- At the start of the month the yellow indicator will flash slowly 2 for 5 days and then turn off until the day 30th day. b- On day 30 at the end 
of month yellow indicator will flash slowly once. Green LED will go out, the fitting will enter self-test discharge and will be powered by the 
battery for 15s. c- 6-Month Test: At the start of the 6th month yellow indicator will flash slowly 2 for 5 days. d- On day 30 at the end of month 
yellow will flash slowly once. Green LED will go out, the fitting will enter self-test discharge and will be powered by the battery for 3 hours.
Note: To avoid limited battery capacity in the event of mains failure, self-test emergency fitting discharge times will be staggered throughout 
the building by 2-20 hours.
FR | L'installation doit être réalisée par un électricien qualifié. 1- Choisissez un endroit approprié pour installer le luminaire. 2- Fixez le kit 
d'urgence au crochet du plafond et le luminaire au kit d'urgence, comme indiqué. 3-Montez le luminaire de secours, le contrepoids et les 
supports conformément. 4- Veillez à ce que le poids soit réparti uniformément et à ce que le contrepoids soit bien fixé. 4. Connecter les fils du 
luminaire de secours : Marron phase à LP, bleu neutre à N et vert/jaune (terre) à la boîte de jonction ou au connecteur en T IP68 (ASCIP25T3P). 
5. Connecter le câble d'alimentation en courant alternatif aux bornes de la boîte de jonction ou du connecteur en T IP68. Marron phase 
commutée à LS, Marron phase permanent à LP, Neutre/Bleu à N et Terre à Vert/Jaune conformément.
Après l'installation, la batterie est complètement chargée au bout de 24 heures. Si la charge est interrompue par une coupure de courant, la 
minuterie de charge se remet à zéro et recommence à compter pour 24 heures supplémentaires. Lorsque la batterie est entièrement chargée, 
un test de décharge automatique de 3 heures commence. Après le test initial, le kit entre dans les programmes d'autotest d'un mois et de six 

mois. a- Au début du mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement pendant 5 jours, puis s'éteint jusqu'au 30ème jour. b- Le 30e jour, à la fin 
du mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement une fois. Le voyant vert s'éteint, l'appareil entre en autotest de décharge et est alimenté 
par la batterie pendant 15s. c- Test à 6 mois : Au début du 6ème mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement 2 fois pendant 5 jours. d- Le 
30e jour, à la fin du mois, le voyant lumineux jaune clignote lentement une fois. Le voyant vert s'éteint, l'appareil passe en décharge d'autotest 
et est alimenté par la batterie pendant 3 heures. Remarque : pour éviter de limiter la capacité de la batterie en cas de panne de courant, les 
temps de décharge d'urgence du dispositif d'autotest seront répartis dans tout le bâtiment entre 2 et 20 heures.

15s 3hs



FUNÇÃO DO LED AMARELO
FUNCIÓN DEL LED AMARILLO
YELLOW LED FUNCTION
FONCTION DU VOYANT LED JAUNE 

ELIMINAÇÃO
DESECHO
DISPOSAL
ÉLIMINATION

RECONFIGURAÇÃO DAS DEFINIÇÕES DE FÁBRICA
RECONFIGURACIÓN DE LOS AJUSTES DE FÁBRICA
RESET FACTORY SETTINGS
RECONFIGURATION DES RÉGLAGES D'USINE

PT | 1- Desligado: Estado normal, à espera do próximo teste. Piscar lento 1: 2s ativo/ 2s desligado: A efetuar o autoteste. Piscar lento 2: 4s 
ativo/ 1s desligado: Autoteste efetuado recentemente e recentemente efetuado e aprovado (pára após 5 dias). Piscar rápido: 0,5s ligado/ 
0,5 desligado: avaria, substituir a pilha ou voltar a testar a unidade. 1- Controlo diário: O indicador LED verde está a funcionar. 2- Controlo 
mensal: O estado do indicador LED amarelo e da bateria de emergência descarrega-se. 3- Verificação de 6 meses: Se a operação de 
autoteste está a funcionar, se o LED de emergência acende e dura no mínimo 3 horas. 4- Preencher a folha de registo da instalação e 
guardá-la no ficheiro de manutenção. 5- Atualizar o ficheiro com os registos dos testes em curso para inspeção por uma pessoa 
devidamente autorizada.
ES | Apagado: estado normal, en espera de la siguiente prueba. Parpadeo lento 1: 2s activo/ 2s apagado: Realizando autodiagnóstico. 
Parpadeo lento 2: 4s activo/ 1s apagado: Autocomprobación realizada recientemente y superada (se detiene a los 5 días). Parpadeo rápido: 
0,5s activo/ 0,5s apagado: avería, sustituya la batería o vuelva a probar la unidad. 1- Comprobación diaria: el indicador LED verde funciona.
2- Comprobación mensual: El estado del indicador LED amarillo y la batería de emergencia están descargados. 3- Comprobación semestral: 
Si la operación de autoprueba funciona, si el indicador LED de emergencia se enciende y dura al menos 3 horas. 4- Rellenar la hoja de registro 
de instalación y guardarla en el archivo de mantenimiento. 5- Actualizar el expediente con los registros de las pruebas en curso para su 
inspección por una persona debidamente autorizada.
EN | Off: Normal status, waiting for next test. Slow Flash 1: 2s on/ 2s Off: Performing self-test. Slow Flash 2: 4s am 1s Off: Self-test recently 
performed and passed (will stop after 5 days). Fast Flash: 0.5s on/ 0.5 off: fault, replace battery or re-test unit. 1- Daily check: Green LED 
indicator is working. 2- Monthly check: The status of yellow LED indicator and emergency battery discharges. 3- 6-Month check: That the 
self-test operation is working, the emergency LED comes on and lasts for a minimum 3 hours. 4- Complete record sheet on installation and 
retain in maintenance file. 5- Update file with ongoing test records for inspection by a duly authorized person.
FR | Éteint : état normal, en attente du prochain test. Clignotement lent 1 : 2s actif/ 2s éteint : Réalisation de l'autotest.Clignotement lent 
2 : 4 s actives/ 1 s éteintes : Autocontrôle récemment effectué et réussi (s'arrête après 5 jours). Clignotement rapide : 0,5 s active/ 0,5 s 
éteinte : défaut, remplacer la pile ou retester l'appareil. 1- Vérification quotidienne : le voyant vert fonctionne. 2- Contrôle mensuel : l'état du 
voyant lumineux LED jaune et la batterie de secours se décharge. 3- Contrôle semestriel : L'opération d'autotest fonctionne, le voyant LED 
d'urgence s'allume et dure au moins 3 heures. 4- Remplir la fiche d'installation et la conserver dans le dossier d'entretien. 5- Mettre à jour le 
dossier avec les enregistrements des tests en cours en vue d'une inspection par une personne dûment autorisée.

PT | 1- Durante o período de carregamento de 24 horas: a. desligar a alimentação elétrica, b. desligar a bateria ou c. premir o botão de teste. 
Qualquer uma destas três operações reiniciará o período de carga de 24 horas. 2- Durante o processo de Ato-teste, desligue a bateria e 
volte a ligá-la deliberadamente. O processo de autoteste terminará e o resultado do teste será uma falha (LED amarelo piscará 
rapidamente). Para reiniciar, prima o botão de teste 5 vezes em 5s e, em seguida, prima e mantenha-o premido durante 5s em 10s, o 
indicador LED amarelo piscará uma vez, o que significa que a reconfiguração de fábrica foi concluída com êxito. Nota: Quando a 
reconfiguração de fábrica tiver sido efetuada, o relógio de cronometragem começará do zero. Haverá um período de carga de 24 horas e 
uma descarga de 3 horas. O programa de teste será iniciado e efetuará testes de 1 mês e 6 meses. Um teste manual, cortando apenas a 
alimentação de rede durante 3 horas, não afetará o calendário de testes. Outro modo de reinício automático após a manutenção (corte a 
alimentação principal e desligue a bateria). A instalação também será reiniciada. Depois de 24 horas de carga e 3 horas de descarga, o 
programa de testes será efetuado como habitualmente e o LED amarelo indicará o estado. Se houver uma falha, o LED amarelo indicará o 
estado da falha.
ES | 1- Durante el periodo de carga de 24 horas: a. apague la fuente de alimentación, b. desconecte la batería o c. pulse el botón de prueba. 
Cualquiera de estas tres operaciones reiniciará el periodo de carga de 24 horas. 2- Durante el proceso de autoprueba, desconecte 
deliberadamente la batería y vuelva a conectarla. El proceso de autoprueba finalizará y el resultado de la prueba será un fallo (el indicador LED 
amarillo parpadeará rápidamente). Para reiniciar, pulse el botón de prueba 5 veces en 5s y luego manténgalo pulsado durante 5s en 10s, el 
indicador LED amarillo parpadeará una vez, lo que significa que el restablecimiento de fábrica se ha completado con éxito.
Nota: Cuando se haya realizado la reconfiguración de fábrica, el cronómetro comenzará desde cero. Habrá un periodo de carga de 24 horas y 
un periodo de descarga de 3 horas. El programa de prueba se iniciará y realizará pruebas de 1 y 6 meses. Una prueba manual, cortando sólo la 
alimentación de red durante 3 horas, no afectará al programa de pruebas. Otro modo de reinicio automático tras el mantenimiento (corte de 
la alimentación principal y desconexión de la batería). La instalación también se reiniciará. Tras 24 horas de carga y 3 horas de descarga, el 
programa de pruebas se realizará normalmente y el LED amarillo indicará el estado. Si hay un fallo, el LED amarillo indicará el estado de fallo.
EN | 1- During the 24-hour charging period: Either a.  disconnect mains supply, b. disconnect battery or c. press test switch. Any of these three 
operations will restart the 24-hour charge period. 2- The Self-test process, disconnect battery and then re-connect it deliberately. self-test 
process will end, and the test result will be a fail (yellow LED will flash fastly). In order to restart, press test switch 5 time in 5s, and then press 
and hold it for 5s in 10s, the yellow LED indicator will flash once, which means the factory reset has been successfully completed. Note: When 

PT | Tenha em atenção a obrigação de eliminar os resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos separadamente dos resíduos 
domésticos (REEE marcados com o símbolo do contentor do lixo riscado com uma cruz).
ES | Tenga en cuenta la obligación de eliminar los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos separados de los residuos domésticos (RAEE 
marcados con el símbolo del contenedor de basura tachado).
EN | Please note the requirement to dispose of Waste Electrical & Electronic Equipment separately from household waste (WEEE marked with 
crossed out wheelie bin symbol).
FR | Veuillez noter l'obligation d'éliminer les déchets d'équipements électriques et électroniques séparément des déchets ménagers (DEEE 
marqués du symbole de la poubelle barrée).

factory reset   has been performed the timing clock will start at zero. There will be a 24-hours charge period and 3-hour discharge. The test 
schedule will commence and perform 1 month and 6 months tests. A manual Test by only cutting off mains supply for 3 hours will not affect 
the test schedule. Another automatic restart-up mode after maintenance (cut off main supply and disconnect battery). Fitting will be 
restarted as well. After 24 charge and 3 hours discharge, the test schedule will a usual and yellow LED will indicate status. If there is a fault; 
yellow LED will indicate failure status.
FR | 1- Pendant la période de charge de 24 heures : a. coupez l'alimentation électrique, b. débranchez la batterie ou c. appuyez sur le bouton 
de test. Chacune de ces trois opérations redémarre la période de charge de 24 heures. 2- Pendant le processus d'autotest, déconnectez 
délibérément la batterie et reconnectez-la. Le processus d'autotest se termine et le résultat du test est un échec (le voyant jaune clignote 
rapidement). Pour redémarrer, appuyez sur le bouton de test 5 fois en 5 secondes, puis maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes en 10 
secondes, le voyant LED jaune clignotera une fois, ce qui signifie que la réinitialisation d'usine a été effectuée avec succès. Remarque : Lorsque 
la reconfiguration d'usine a été effectuée, le compteur de temps repart à zéro. Il y aura une période de charge de 24 heures et une période de 
décharge de 3 heures. Le programme d'essai démarre et effectue des essais sur 1 mois et 6 mois. Un test manuel, en coupant uniquement 
l'alimentation secteur pendant 3 heures, n'affectera pas le programme de test. Un autre mode de redémarrage automatique après 
maintenance (couper l'alimentation principale et déconnecter la batterie). L'installation sera également redémarrée. Après 24 heures de 
charge et 3 heures de décharge, le programme de test sera exécuté normalement et la LED jaune indiquera l'état. En cas d'anomalie, le voyant 
jaune indique l'état de l'anomalie.
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PROCESSO NORMAL DE AUTOTESTE
PROCESO NORMAL DE AUTOPRUEBA
SELF-TEST NORMAL PROCESS
PROCESSUS NORMAL D'AUTOTEST

Carga de 24H
Carga de 24H
24-hour charge
Chargement 24H

Teste de 1 mês
Prueba de 1 mes
1-Month test
Essai d'un mois

Indicador LED amarelo apagado por 25 dias
El indicador LED amarillo está apagado durante 25 días
Yellow LED indicator is off for 25 days
Le voyant LED jaune est éteint pendant 25 jours

O indicador LED amarelo 
fica apagado por 25 dias, 
com intervalos de 2 a 20 
horas
El indicador LED amarillo 
está apagado 
durante 25 días, con un 
intervalo de 2 a 20 horas.
Yellow LED indicator is off 
for 25 days, staggered from 
2 to 20 hours apart
Le voyant LED jaune est 
éteint pendant 25 jours, 
espacés de 2 à 20 heures

Teste de 2 meses
Prueba de 2 mes
2-Month test
Essai deux mois

Teste de 3 meses
Prueba de 3 mes
3-Month test
Essai trois mois

Teste de 4 meses
Prueba de 4 mes
4-Month test
Essai quatre mois

Teste de 5 meses
Prueba de 5 mes
5-Month test
Essai cinq mois

Teste de 6 meses
Prueba de 6 mes
6-Month test
Essai six mois

Descarga de 3H
Descarga de 3H
3-hour discharge
Décharge de 3H

Descarga de emergência 15s, LED é alimentado pela bateria
Descarga de emergencia 15 s, el LED funciona con la batería
Emergency discharge 15s, LED is powered by the battery
Décharge d'urgence 15s, la LED est alimentée par la batterie

Descarga de emergência 
3 horas, o LED é alimentado 
pela bateria
Descarga de emergencia
3 horas, el LED funciona 
con la batería
3-hour emergency 
discharge , LED is powered 
by the battery
Décharge d'urgence 
3 heurs, la LED est alimentée 
par la batterie

Indicador LED amarelo pisca lentamente 2 por 5 dias
Indicador LED amarillo parpadea lentamente 2 durante 5 días
Yellow LED indicator slow flash 2 for 5 days
Voyant LED jaune clignote lentement 2 pendant 5 jours



NUNCA COLOQUE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS 
E/OU ELETRÓNICOS NO LIXO DOMÉSTICO! 
Segundo a diretiva europeia 2012/19/CE relativa aos resíduos 
de equipamentos elétricos e/ou eletrónicos e a respetiva transposição 
para o direito interno, os equipamentos usados têm de ser recolhidos 
separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito. 
Pode obter informações relativas à eliminação dos equipamentos usados 
através dos responsáveis legais pela reciclagem no seu município.

NO DESECHE NUNCA LOS APARATOS ELÉCTRICOS 
Y/O ELECTRÓNICOS EN LA BASURA DOMÉSTICA.
Según la norma europea 2012/19/CE al respecto de los residuos 
de herramientas eléctricas y electrónicas y su transposición para 
el derecho interno, estas herramientas tienen de ser recogidas 
separadamente y entregadas en los locales de recogida previsto 
al efecto. Puede obtener información acerca de la eliminación 
de la máquina utilizada a través de los responsables legales 
del reciclaje en su municipio.

NEVER DISPOSE OF ELECTRICAL AND/OR ELECTRONIC 
EQUIPMENT IN THE HOUSEHOLD WASTE!
According to the European Directive 2012/19 /EC on electrical 
and electronic equipment waste and its transposition into national 
law, power tools must be collected separately and deliveredto 
the collection sites intended for this purpose. You can get information 
regarding the disposal of the power tool through the person 
in charge for recycling in your city.

NE JETEZ JAMAIS LES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
ET/OU ÉLECTRONIQUES AVEC LES ORDURES MÉNAGÈRES!
D’après la directive européenne 2012/19/CE 
concernant les déchets d'équipements électriques et électroniques 
et à sa transposition en droit national, les outils électriques 
usagés doivent être collectés séparément et remis aux points 
de collecte prévus à cet effet.
Vous pouvez obtenir des informations sur l’élimination 
de la visseuse à choc sans fil utilisé auprès des responsables 
du service environnement de votre commune. 

CERTIFICADO DE GARANTIA
A garantia deste produto está de acordo com a lei em vigor a partir da data de 
compra. Deverá, pois, guardar a prova de compra durante esse período de tempo. 
A garantia engloba qualquer defeito de fabrico, de material ou de funcionamento, 
assim como os sobressalentes e trabalhos necessários para a sua recuperação.
Excluem-se da garantia a má utilização do produto, eventuais reparações efetuadas 
por pessoas não autorizadas (fora da assistência da marca ASLO), assim como 
qualquer estrago causado pela utilização da mesma.

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantía de este producto está en conformidad con la ley vigente a partir de la 
fecha de compra. Por lo tanto, debe guardar el comprobante de compra durante ese 
período de tiempo. La garantía cubre cualquier defecto de fabricación, material o 
funcionamiento, así como los repuestos y el trabajo necesario para su reparación.
Si excluyen de la garantía el malo uso del producto, eventual reparaciones 
efectuadas por personas no autorizadas (fuera de la asistencia de la marca ASLO), 
así como cualquier daño causado por el uso.

WARRANTY TERMS
The warranty for this product is in accordance with the law in force from the date of 
purchase. You should, therefore, keep your proof of purchase during this period. 
The warranty covers any manufacturing defect in material or operation, as well as 
parts and work needed for their repairing.
Excluded from the warranty are the misuse of the product, any repairs carried out 
by unauthorized individuals (outside the service center of the brand ASLO) as well 
as any damage caused by its use.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie de ce produit est conforme à la loi en vigueur à partir de la date d'achat. 
Vous devrez, pourtant, garder la preuve d’achat pendant cette période. La garantie 
englobe n’importe quel défaut de fabrication, du matériel ou de fonctionnement, 
ainsi que les pièces de rechange et les travaux nécessaires à sa récupération.
Sont exclues de la garantie la mauvaise utilisation du produit, les éventuelles 
réparations réalisées par des personnes non autorisées (en dehors de l’assistance 
de la marque ASLO), ainsi que n’importe quel dommage causé par l’utilisation de 
l’appareil.
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